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KBAHTUTATUBHO-KBATITATVBHI OQNHWMLI
B XYAOXXHbOMY ANCKYPCI

C.B. bapaHosa,
CyMCbKwii fiep>KaBHuii yHiBepcuTeT, M. Cymu

Y CcTaTTi po3rnagaloTbCAd CUHTAKCWYHI  KiNbKICHO-SIKICHI  OAMHMLI aHrAiAcbKoT MOBW B
XYBO>KHBOMY Anckypci. OCHOBHY yBary 3BepHeHO Ha iX ponb y (hopMyBaHHI AUCKYPCWBHOI 3B’ S3HOCTI
Ta UiNbHOCTI. AHani3yeTbC yyaCTb KBAHTWTATWBHO-KBITATUBHUX CNOBOCMOMYYEHb Y
KOPeNsTMBHOMY 3B'i3Ky BWC/IOBMtOBAHb Ta [OCNIAXKYETHCA 1X BUpa>KaNnbHWiA NOTeHuian y
aBTOPCbKOMY ANCKYPCi.

Knto4oBi cnosa: KiNbKiCHO-SIKICHE CMOBOCMONYYEHHS, AWMCKYPC, 3B’A3HICTb, EKCMPECHBHICTb,
Kopenswis.

Y cyuacHiii NiHrBICTALI € aKTya/lbHOI KOTHITMBHO-AWCKYPCMBHA Mapagurma
[OCNIKEHHA MOBHUX Ta MOBNEHHEBUX OAMHMUUbL. TOHATTA AWUCKYpCy TnymayaTb Mo-
Pi3HOMY: fIK KOFHITMBHUIA NpOLIEC, NOB’A3aHNIA i3 (HOPMyBaHHAM MOB/IEHHEBOT MOBELiHKMY;
AK MOCNIJOBHICTb B3aEMO3B’A3aHWX BWC/IOB/IOBAHb, 06’€4HAHMX CINbHICTIO LiNbOBOro
3aBAaHHA; fK 3acib Oecigu Ta MUCMEHHs, fKi, fAK | XaHpu, MOXYTb CTaBaTtu
pUTYyanizoBaHUMMW; K MOBJIEHHEBE YTBOPEHHS, OAVHULA BULLOTO, HiXX PEYEHHS, PIiBHS; AK
(hopMa MOB/IEHHEBOTO CMiNIKyBaHHA, fka nepefbadvac B3aEMO3B’A30K MK MOBLEM Ta
cnyxadem, K MDKOCOBUCTICHa [LiANbHICTb; AK CKNagHa KOMYHIKaTVBHa Mogis; fK
COLIONIHIBICTUYHA  CTPYKTYpa, KA  CTBOPIOETbCA  afpecaTtoM Yy  KOHKPETHWX
KOMYHIKaTUBHMX, COLia/lbHUX Ta NparMaTuyHNX CUTYaLisX; Moro BU3HaYatoThb Yepes TeKCT
abo TeKcT yepes Hboro [1; 2; 3].

3B’A3HWMIA  TEKCT Y CYKYNHOCTI 3 eKCTPaliHrBICTUYHUMK, COLiOKYNbTYPHUMM,
nparMaTMyHWMK, NCUMXOMOTIYHUMK  (hakTopamu, Y3aTU/ B acmekTi nofi, Mae
MOB/IEHHEBWI, KOMYHIKaTVBHUIA Ta [AMCKYPCWMBHWIA acnekTu. MOBMEHHEBWIA acnekT
OMCKYPCY — PerynioeTbCa  NpaBuiamy  MiK(PA3oBOro  CUHTaKCWUCY, WO  BK/OYae
MPOHOMIHa/IbHY  CMIBBIAHECEHICTb, Y3rOKEHHA 4aciB, (DYHKLIOHabHY MepCrnekTuBY,
MPecyno3UTUBHWIA acnekT Ta iH., KOTPI [OMyCKalouu BapitoBaHHS, BiAHOCHO >XOPCTKO
006yMOB/NEHI  0COBMMBOCTAMM  FpaMaTUYHOl OY[0BM KOHKPETHOI MOBM, XapakTepom
OMCKYPCUBHOT 3a/1eKHOCTI TOTO YuM iHLWIOrO enemMeHTa i npaswiamy nobyaosy NEBHOrO
TUMY TEKCTY.

O6’eKTOM CTaTTi € Ki/IbKiCHO-AIKICHE CTIOBOCMOYYeHHS aHricLKoi mosu (KAC) [4], i
NpesMeTOM — BUBYEHHS 0COBGMBOCTEN Ta poNi faHNX OLUHULG B XYLOXKHBOMY AUCKYPCI.

CnoBocnonyyeHHs, 30KpemMa KBaHTUTAaTWBHO-KBa/liTaTWMBHI, MOXYTb BUCTYNaTu
MapKepamu JMCKYPCUBHOI 38°A3HOCTI. Hanpuknag: Neither the candidates nor their ladies,
neither the mysterious disembodied voices, nor the still more incorporeal print, had made
the faintest attempt to tell them that. It was better not; for, in the first place, no one knew.
And, in the second place, why mention the particular when the general would serve?
(J.Galsworthy)

Y HaBeAeHOMY NPUKNagi eaHaNbHUI 3B°A30K MiXK PeUeHHSMU BCTaHOBMIOETLCS 3aBAAKU
ognHuuam in the first place, in the second place. BoHu £BAsStOTb COGOK BCTaBHi
C/IOBOCMONYYEHHS, L0 BKa3ytOTb Ha 3B’A30K AYMOK, MOC/MiA0BHICTb BUKNAAY. JaHi ofuHuULI
- Lle cTani Crnony4YeHHa cnis, AKi NOXOAATL Bif BilbHUX CMIOBOCNONMYYeHb (CY6CTaHTUBHUX
KiNbKiCHO-AIKICHMX KOHCTPYKUIiiA - the first place, the second place), BTArHYTMX y npoLec
Nekcukanizauii Ak TBIpHI ofuHuMui. TpaHcnosuuis KAC y ctane cnonydveHHs Befe [0
naHyBaHHs B CEMaHTUYHIW CTPYKTYPi BUC/OBY /KLLE 3HAYEHHS MOPALKOBOCTI.

BinbHe KAC MOXxe cny>xuTu 3ac060M NpUEAHYBaIbHOMO 3B°A3Ky. Hanpuknag: Seating
himself, he signed for his first case to come in. This was a man who asked simply for a
certificate - adding, as a kind of afterthought, "'Beat knee". Andrew examined him, found
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him suffering from beat knee, gave him the certificate of incapacity for work.

The second case came in. He also demanded his certificate: nystagmus. The third case:
certificate, bronchitis. The fourth case: certificate, beat elbow...

Even so, it was half-past ten when he got through his last case (A.J.Cronin)

3B’A30K MiXK CaMOCTI/iH/MW peYeHHAMM MOXe OPOPMIHOBATMCA NMOYATKOBOO MO3NLIED
MOBHO3HAYHMX OAMHWLL: TOM Y/eH PeyeHHs, AKNIA BHACAILOK CMUCMOBUX 3B’ A3KIB TAXIE A0
MonepesHLOr0 PeYeHHs, OMUHAETLCA Ha MoYaTKy peyveHHs [5, ¢.27]. KAC moxyTb 3aiiMatu
MOYaTKOBY MO3MLLII0 B PEYEHHi, a TOMY BUCTYNalOTb 3aCOO0M 3B'I3KY BWC/IOB/IHOBAHD.
Hanpuknag: After several weeks had passed, and things had quited down again, Lester
invited Jennie to go with him to South Hyde Park to look for a house. On the first trip they
found something which seemed to suit admirably - an old-time home of eleven large rooms,
set in a lawn fully two hundred feet square and shaded by trees which had been planted
when the city was young (Th.Dreiser).

PYHKLiA 3B’A3KY pPeyeHb MOXe peaslisyBaTuCs 3aBAAKW CMiBBifIHECEHHIO efleMeHTa B
NpUeSHYBaHOMY PEeYeHHi 3 AKMMCH efEMEHTOM B MPUEAHYIOUYOMY peyeHHi abo 3 yciM
NPUELHYIOUMM pedeHHAM (KOpensTuBHMIA 3B°A30K). CUrHasioM KOPeNnsTUBHOMO 3B’A3KY B
TEKCTi BUABMSETLCA MOBHWUI KOpeepeHTHWI MOBTOP, AKUA YacTO 34iMCHIOETbCA 3a
[IONOMOrOK0 MPOCTOro MOBTOPY C/I0BA UM FPynu CAiB Ta CYyoCTUTYLiA (3aiiMEHHUKOBHX,
BXWMBaHHA CUHOHIMIB i T.4.) [5, ¢.24-25; 6, ¢.18-20].

Ponb akTyanizatopa NoOBHOr0 KOPe(hepeHTHOro NMoBTOPY B XYA0XHLOMY AUCKYPCI YacTo
BMKOHYE Ki/lbKicHO-IKiCHa oguHuua. Hanpuknag: Insensibly he hastened his pace, taut with
anticipation, exulting in the realization - this, this was his first case...

He reached 7 Glydar Place, knocked breathlessly upon the door, and was at once
admitted to the kitchen, where in the recessed bed, the patient lay. She was a young woman,
wife of a steel-puddler named Williams, and as he approached the bedside with a fast-
beating heart he felt, overwhelmingly the significance of this, the real starting-point of his
life. He was alone, confronted by a case which he must diagnose and treat unaided. All at
once, with a quick pang, he was conscious of his nervousness, his inexperience, his
complete unpreparedness, for such a task.

While the hushand stood by in the cramped, ill-lit stonefloored room, Andrew Manson
examined the patient with scrupulous care. There was no doubt about it, she was ill. She
complained that her head ached intolerably. Temperature, pulse, tongue, they all spoke of
trouble, serious trouble. What was it? Andrew asked himself that question with a strained
intensity as he went over her again. His first case (A.J.Cronin).

Koresisi gaHOro TEKCTOBOro (pparMeHTa 3A4IMCHIOETbCA 3aBAAKW MPOCTOMY MOBTOPY
KinbKicHo-sKicHoro cnoBocnonyyeHHs (his first case) Ta 3aBAsKM MOro cy6cTUTyTaMm:
iMmeHHVKoBMM (the patient, a young woman, a case) Ta 3aiiMeHHVKoBUM (she). [Jo Toro x
OCHOBOIO [/11 BXXMBaHHA nekcem "case", "patient” € CUHOHIMIYHWIA 3B’A30K. 3a3HadyeHi
iMEHHVKW KopedepeHTHI 3 oanHuueto his first case. 3B’A30K MK HAMMW 34IACHIOETLCA W
3acobamy mpoHoMmiHanizauii (she - her). Ockinbkn faHuii parMeHT AUCKypcy 6a3yeTbes
Ha Heo4HOPa30BOMY KOped)epeHTHOMY MOBTOPI TEMW, fiKa BUCTYMAE B iHTPOAYKTUBHOMY
peYeHHi SK peMaTUYHWIA eneMeHT, Yy AUCKYpCi Girypye oavH i TO camuii M03amOBHWiA
06’ekT. ObCAry feHoTaTy TEKCTOBOT OAMHULI B IHTPOAYKTVBHOMY PEYEHHI Ta HOMIHaLLii,
LU0 1T 3aMiHIOKOTb, NOBHICTIO cniBnafatoTb. 3 ogHoro 6oky, KAC Bigirpae BaxnuBy posb
ona puckypey (/oro cemaHTMYHOT nobydoBu), a 3 IHLIOMO - KOHTEKCT BMAMBAaE Ha
HOMIHATUBHI BNacTMBOCTI CNOBOCMONYYEHHS, MOAUGIKYIOUM MOr0 3HAUEHHS: Nif BN/MBOM
KOHTEKCTY BOHO HabyBae 3Hau4eHHs 0cobu, He B/IACTMBE IOMY B i30/1b0BAHOMY BUT IS

KinbKiCHO-AKICHI OAMHWLI MOXYTb BUSABNATUCL i 3aCOO0M acoLiaTUBHOrO 3B’A3KY B
MOBHOMY AWCKypci. B OCHOBY acouiaTWMBHOIO 3B’A3KYy MNOKMAJEHO BXWBaHHA CiB Ta
C/IOBOCMONYYeHb 3 MEBHOI TematwyHoi rpynu. lMop.: The winter passed... As days
lengthened, without speaking of it to him, she began on the wilderness that was the garden.
Jennie, the maid ,... became Christine’s assistant. Manson, crossing the dilapidated bridge,
found them down by the stream-bed one March afternoon, starting an assault on the rusty
salmon-tins that lay there...
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In a few weeks she had grubbed out the weeds and cleared the neglected paths. The bed
of the stream was clean, its edges were cut and trimmed. A new rockery, made from loose
stones lying about, stood at the foot of the glen. Vaughan's gardener, John Roberts, kept
coming over, bringing bulbs and cuttings, offering advice. With real triumph she led
Andrew by the arm to view the first daffodil (A.J.Cronin).

Y HaBefleHOMY BULLE YPWBKY TEKCTOBI OAMHULI MOB’si3aHi MiXK COOOK 3aBAsAKU
BYKOPWCTaHHIO eNeMeHTIB OfHIEl napagurMaTuyHoi rpynu (Cnis Ta cnoBocnoflyyeHb (B
Tomy uncni 1 KAC) no Temi "BecHa"): to lengthen (about days), March, to grub out the
weeds, the first daffodil Ta iH.

MoKasHMKamMy  KOPenAaTUBHOTO 3B'A3KY BWC/OB/IIOBaHb B AWCKYPCI  BUCTYMae
npecynosuuis. B NiHrBiCTUYHOMY PO3YMiHHI iMMNikauis penpeseHTye BIifZOMOCTI, fKi
BXOAATb [0 iH(hopMaUii BMCNOB/IIOBaHHS, ane He MaroTb (DOPMANbHOTO EKCMAiLUTHOro
BUP&XEHHSA, a NWLIe LOMUCOITLCA. [Mpecynosnuia rpyHTYETLCA Ha MNPOrHO3YBaHHI
CEMaHTWKM C/1iB, C/IOBOCNOJYYeHb, HaAMPa3HNX OAWMHULD i T.4. Kopensuieto 3 eneMeHTamm
npecynosnuii ornocepefKoBaHe CniBBIAHECEHHS OAWHWLbL, MPEACTaBMEHUX Y TEKCTI
ekcnniumTHO. Mop.: Gerhardt came home during the afternoon, while Bass, Jennie and
George were at work. Two of the younger children went to the train to meet him
(Th.Dreiser). IMNAILUTHICTE MIATPUMYETLCA KOMMEHCYHOUOK (YHKLIEID KOHTEKCTY. Y
JaHoMy (hparmeHTi 3a gornomoroto KAC aBTop cnupaeTbes Ha CUTYaTUBHY NPecynosuuito
ynTaya (B cimT epxapata 6yno wectepo AiTel. KifbKiCHO-SKICHUM CNOBOCNONYYEHHSM
two of the younger children nosHavatoTecs Binbsm Ta BepoHika). Tomy KAC € 3aco6om
BMPaXKEHHS He uLLe eKCNILMTHOT, a i iIMNAILUTHOT AUCKYPCUBHOI 3B’A3HOCTI.

KAC 3adikcoBaHi AK y posii MPOCMNeKTUBHUX, TaK i PETPOCNEKTUBHUX KOHEKTOPIB B
XYLOXHbOMY  AMCKYpCi. PeTpocnekuis 06’efHye pi3HOMaHiTHI (opmu  BigHECEHHS
thakTopiB, NoAiiA, po3nymiB, Y)Ke paHille MpsMO UM HeMpsMO 3rafaHnuX B AaHOMY TeKCTi.
ABTOp TBOPY, NOBEPTAOUM YMTaYa 0 MOBIAOMEHUX paHiLle (aKTiB, HAMaraeTbCs HajaTu
M SIKECb 3HauYeHHs, MPMBEPTAE 4O HMX yBary umTaya, NpUMyLLye MOro yTpuMmyBaTu B
nam’'siTi OKpeMi MOMeHTU noBigomneHHs. Mop.: Andrew simply did not know what to say.
He stood staring at Philip’s senseless face, recollecting that first cynical remark, uttered in
the surgery on the night of his arrival (A.J.Cronin). B HaBegeHoMmy npuknagi KAC that first
cynical remark € CWUrHanom peTpoCMNeKTUBHOIO 3B’A3KY. MOX/IMBICTL BUBELEHHSA
Npecynosuuii 3 SBHOr0 TEKCTY 3a PaxyHOK 3a3HauyeHOl OAMHMLI A03BONSE IMNAILUTHO
BBOAUTM 3aKnafeHy B Hei iHopmauilo, HeobXifHY [19 MNOAaIbLIOT0 pPO3ropTaHHA
iH(hOPMATMBHOI CTPYKTYPU LUCKYPCY.

Mpocnekuis - Ue BNACTMBICTb TEKCTY BWKIMKATWM MNPOPOKYBaHHS  iH(opMauii,
eKCNMILUTHO BMPaXEHOT B HACTYMHMX MOro vacTmHax. BoHa chpsmMoBye uuTaya Ha
MPOMNOHOBaHE MaibyTHE, MOGINi3ye AOro TBOPYMIA MOTEHLian, MPUMYLLYe ioro 6patu
aKTMBHY Y4acTb Yy pO3ropTaHHi JyMKU aBTopa. B nepLuomy peyeHHi 3ragyeTbcs HasBHICTb
KiNbKOX O6'eKTiB, MOAi, ABWL, O06CTaBWMH, NPUYMH, SKOCTEM MKOAUHM | T.M., WO
XapaKTepu3yoTbCA OKPEMO B HACTYMHUX peyeHHAX. Hanpuknag: (1) | sometimes think,
Harry, that there are only two eras of any importance in the world’s history. The first is the
appearance of a new medium for art, and the second is the appearance of a new
personality for art also (O.Wilde).

(2) Once (it was in Mississippi, in May, in the flood year 1927) there were two convicts.
One of them was about twenty-five, tall, lean, flat-stomached, with a sun-burned face and
Indian black hair... The second convict was short and plump (W.Faulkner).

(3) The two United States Senators, whenever business called them to Columbus,
invariably maintained parlor chambers at the hotel. One of them, Senator Brander, was
looked upon by the proprietor as more or less of a permanent guest, because he was not
only a resident of the city, but an otherwise homeless bachelor (Th.Dreiser).

(4) 1t was during this illness that the first real contretemps occurred. Lester’s sister
Louise, who had been visiting friends in St. Paul, and who had written him that she might
stop to see him on her way, decided upon an earlier return than she had originally planned.
While Lester was sick at his apartment she arrived in Chicago (Th.Dreiser).
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B 3ragaHux Buwe HaadpasHux egHocTax (1-4) ¢opmoto 3B’S3KY BUCMIOBKOBaHb
BUCTYMae MpPOCMEKTMBHA KOpenauis. PakTW, HasBHICTb AKMX 3a3HauyeHa B MepLumx
PeYEHHAX, MOACHIOTLCA B HAcTynHux. B npuknagax (1), (2) KifbKiCHO-AKICHI
cnosocronyyeHHs (the second convict, enintuuHi the first (era), the second (era)) €
3aC060M KOHKpPEeTM3aLlii, yTOUHEHHS iHopmaLii Npo nogii, 06’eKTH, AKi oTpumanu 6inbLu
LUMPOKY HOMIHaLit0 B iHTPOAYKTUBHOMY PeYeHHi (B KBAHTUTATUBHWX C/IOBOCMONYYEHHSX
two eras, two convicts). Ha3Ba, L0 BUCTYNae K TeMaTUYHWIA efleMeHT B iHTPOLYKTUBHOMY
peyeHHi, nepebyBae B CTOCYHKaX IMMMILWUTHOT KOPethepeHTHOCTI 3 KOXHWUM HacTyMmHUM
peyeHHsM. BoHa iMAAILWTHO MICTUTb B COBI CMUCA KOXHOMO 3 HUX, il MpUTaMaHHWi
6iNbLINA CEMaHTUYHUIA 3MICT, HDK BCIM HACTYMHMM PeYEHHSIM, Pa3oM B3ATUM.

B npuknagax (3), (4) KAC, BXWTI B NepLIMX PEYEHHSX, € CUrHaIOM NPOCNEKTUBHOIO
3B’A3KYy. Y IX CKnafi BXMBAETbCA KifbKICHWIA UACMIBHMK twO, IKWIA BKa3ye Ha HasiBHICTb
[BOX OCi6 (amMepMKaHCbKMX CeHaTopiB), Ta MOPAAKOBMIA YnACNiBHUK first, ceMaHTUKa fKoro
CUrHani3ye npo ICHyBaHHA MEBHOI NiYMAbHOT MOCNIJOBHOCTI (MOCNiAOBHOCTI noAii).
3aBosAkM M MosBI B TEKCTi KOHKPETHOrO MOBIJOM/EHHA repeaye iHhopmaLiiHa
nigrotoeka: BXxueaHHA KAC the two United States Senators rotye [0 NosiBNeHHS B TEKCTi
[iioBoi ocobu (ceHaTopa BpeHgepa); a cnoBocnonyyeHHs the first real contretemps Biluye
nogii, NoB’s3aHi 3 HenepeabdavyeHNMU YCKNaAHEHHAMU Y CTOCYHKaxX [pKeHHi MepxapAr Ta
Nectepa KeiiHa.

KAC iHogi BUCTYyNae akTyanisaTopoM TeMnopasbHUX BUMIpIB AMCKYpCY. BOHO BBOANTL
B HbOI0 YacoBi paMKW, B fKMX BigbyBatOTbCA OnucyBaHi nogii. Yac Aii BUupaxaeTbca 3a ix
[OMOMOrOK0 TOYHO | OAHO3HAYHO. TeMmnopasibHi XapakTepUCTMKM NepesatoTbes 3BUYaiHO
TaKUMU CTPYKTYpPHUMK Tvnamu mogeneil KAC, sk cNoOBOCMOYYEHHAMU 3 MOPSAKOBUMM
yuncnisHukamu (1) Ta nosumuiinHnm BapiaHTom HKC (2). Hanpuknag:

1) He decided that on the first day from where, without intending to eavesdrop, he
watched the woman through the screen of oleander bushes which separated the two lots
(W.Faulkner).

(2) I had met her perhaps a dozen times during the last two years, but she had never
taken any notice of me, an | had never been to her house (W.S.Maugham).

KAC y poni vacoBux afgepbianiii BUCTYNalOTb KOMMOHEHTaMU 06CTaBUHHUX PeYeHb,
O Penpe3eHTYOTb MPOCTOPOBO-YAacOBWIA KOHTUHYYM Yy TeKCTi. OO6CTaBMHHI peyeHHs
3BMYAHO He BUSBAAKOTb TUX UM IHLIMX PEKYPEHTHUX (POpPM Koresii 3 HaBKOAWLLHIM
KOHTEKCTOM. Temmnopa/ibHWiA 3B’A30K 6a3yeTbCA Ha MOCNIJOBHOMY MpUEAHAHHI peyeHb
3riflHO 3 4aCcOBOK XapaKTepucTukoto [6, ¢.23]. Hanpuknag: On the evening of the thirtieth
of August, three weeks after Manson had given Mrs.Page his notice and at about the time
he had begun, from stark necessity, to entertain the idea of trying for a dispenser’s post, he
was walking dispiritedly along Chapel Street when he met Denny...

On the sixth of September there took place a full meeting of the Committee of the
Aberalaw Medical Aid Society for the purpose of selecting a successor to Doctor Leslie,
who had recently resigned in order to take up an appointment on a Malay rubber
plantation (A.J.Cronin).

B paHoMy BMNaZKy (akT HasBHOCTI /IOFiYHOro 4acoBOro 3B’A3KY B XYLOXHbOMY
OUCKYpCi  NIATBEpPIXXYETbCA  HAsBHICTIO  TEMMOPAibHUX  MapKepiB,  MO3HaYeHUX
C/IOBOCMONYYEHHAMM 3 NMOpsAAKoBUMU uncnisHukamu (the thirtieth of August, on the sixth of
September). TemnopanbHi MapKepy € N1LIe MeXamu, 40 AKUX HanexaTb NeBHI BUMHKM,
LYMKV NepcoHaxis.

3 Yacom TicHo nepennitaeTbea MpocTip. KAC 3paTHe BUKOHYBATU PO/b NOKaIbHOIO
Mapkepa B XyA0KHboMY auckypci. Mop.: On the second floor were bedrooms, baths, and
the maid’s room (Th.Dreiser). MpocTip B XyA40XXHbOMY BifJ06paXKeHHi 6ifibLl caMOCTIAHWIA,
HIXK Yac, X04a He BIfIbHWIA Big NPUCYTHOCTI IFOAUHK. MMiANOPSAKOBaHICTb YCbOrO BUKIALY
MeTi  XapakTepusauii  cy6’ekTa  CTBOPKOE  abCOMOTHY  AHTPOMOLEHTPUYHICTb,
"NIOAMHOCMPAMOBAHICTL"  XYA0XKHLOrO AMCKYPCY, B LEHTPi AKOro He3anexHo Bij
KOHKPETHOT TeMu, MPo6eMu, CHOXKETY 3aBXau CTOITb NtognHa [7, ¢.27-51].

ABTOPCBKWIA AUCKYPC BK/KOYAE MEBHI MOBHO-BUPaXasbHi 3aco6M, sKi BUKOHYHOTb
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ECTETUYHY (DYHKLit0 | Aal0Tb MOXIMBICTb BUPI3HATM MOBY OKPEMOrO MWUCbMEHHMKA 3-
MOMDK IHWNX, CTUMb SIKOFO 3aleXWTb Bif MOro TBOPYOI iHAMBIAYaNbHOCTI, WOro
CBITOCMPUIHATTS Ta CBITOBIAYYTTA, CTaBMEHHS [0 ABULL, HaBKOMMLLHLOT AIACHOCTI Ta iX
OUiHKM. Xo4a MMCbMEHHWK | BUMKOPUCTOBYE 3ara/lbHOBXMBaHI CnoBa, NpoTe Woro
iHAMBiAyanbHe CBITOCMPWIAHATTA, MCUXOMOTiA MOBOTBOPYOCTI  3yMOBMOKOTbL  MOSBY
0co6nMBOr0  MOBHOTO  CBIiTY. KOXeH MUCbMEHHWK MWUCAWUTL  MEBHUMU  MOBHUMM
CTPYKTYpamu, L0 BUK/INKAIOTb B YABI iHAMBIAYabHI XyL0XHI 06pa3u.

XyY[0XHi TEKCTU ABNAIOTL COO0H0 BTOPUHHY MOZENIOIOYY CUCTEMY. Y HUX pedrekcis
NpOo 06’€KTVBHWIA CBIT NOEAHYETLCA 3 BUraAKO, CTalouM Cnocobom nepeaadi aBTOPCbKOro
CTaB/fleHHS A0 MepPCOHaXiB i OMMCYBaHOI AiACHOCTI. Taki TEKCTW BigbuBalOTb XYA0XKHIO
MOfenb CBITY B CUCTEMi CY6’E€KTMBHO-aBTOPCbKMX 06pasiB. IM mpuTamaHHi BHYTPILLHil
3B’S130K | creuudivHi hopmu, WO NepefatoThb 3a4yM aBTopa [8, ¢.99].

ABTOPCbKi OKa3iOHa/IbHi YTBOPEHHSA Bif3HAYalOTLCA NiBULLEHOK EKCMPECUBHICTIO K
3a paxyHOK He3BMYHOCTI, CBIXKOCTI CNPUIAHATTSA, TaK i 3a paxXyHOK 0CO6/MBOI KOHLEHTpaLii
cmucny. Meta KinbkicHo-sikicHOT oguHuui fifteen-dollar-a-month cottages B HasefeHomy
NpUKNagi - BMPAsUTU CTaBfIeHHA aBTOpa B CamMOMY LUMPOKOMY PO3YMiHHI [0 MEeBHOro
06’ekTa B AaHili cuTyauii i NPUBEPHYTM NP LbOMY MakCUMabHY yBary He iviie o Toro,
L0 OMMCYEThCS, asle YacTo i Ao camoro cebe. Mop.: She could live in the same house with
him temporarily; or may they could take one of the fifteen-dollar-a-month cottages that
were for rent (Th.Dreiser). CTBOPIOOUM OKa3iOHaNbHI OAWMHULI Ta aBTOPCbKI HEOMOTi3MU 3
BMKOPUCTAHHAM HalMoLUMpeHiIMX Mogeneid Ta cnocobiB, aBTOp BMAB/AAE CBIgOMY
MOBOTBOPUYICTb, OCKi/IbKM A1 Nepefadi TWUX >Ke 3HayeHb BiH Mir 6U BXWUTWU Yy3yasbHi
CUHOHIMM abo TpaguuiiHi ana faHoi mosu onucosi Bucnosu [9, c.140]. Mi3HaHHS
aBTOPCLKOrO [AMCKYPCY € HEBif’€EMHOI0 YaCTMHOK MepeKnafaubkoro npouecy, sKuit
nepegbayae BUSAB/IEHHA He NuLle OpPManbHUX BiAMIHHOCTE OfHIET MaHepy nNucbMa Bij
iHLLIOI, @ 1 NPOHWKHEHHSA Y CTW/Tb XYAOXHIX TBOPIB, 3’ACYBaHHSA 3MICTOBOI CYTHOCTI MOBHOI
thopmu B CyUCTEMi aBTOPCLKOro Auckypcy. Mop.: BoHa morna 6 >KUTu 3 HAM Aeskuii yac B
TOMY >K 6GyAauHKY; abo 6 BOHM MO>Ke 3MOrM HaHATW OAMH 3 TUX GYAMHOUKIB, L0
30at0ThCA B apeHy 3a N'ATHajuATb fonapis Ha MicALb.

EkcrnpecvBHa (byHKLiA CNOBOCMOMYYEHHS, Mae [JBa acrnekTu: a) BUKOPUCTaHHA
CNOBOCMO/YYeHb, 3BUYHUX HE TifIbKU 4151 XYA0XXHbOTO MOB/IEHHS, afie /i Ans pO3MOBHOIO,
nyo6niLMCTUYHOrO, HayKoBOro i T.M., pi3He iX KifbKiCHe CNiBBIgHOLLEHHS, 3’ACYBaHHA
HIOAHCIB CMUICITY, XapaKTeEPHUX 41 MOZeni; 6) CTBOPEHHSA NUCbMEHHUKaMK Ta NoeTamMmu Ha
OCHOBI MOBHUX MOJENei He3BUYHMX CNOJyYeHb CMUCIB, AKI MatOTb 0COBMNBY XYLOXHIO
3HaumMmicTb [10, ¢.79]. Mop.: It was not, he told himself, the class of practice he wanted,
these three-and-sixpenny consultations and five-shilling visits (A.J.Cronin). Lle He ToiA,
MOBTOPIOBaB BiH CO6I, BUA MPaKTUKKM, SKWIA BiH XOTIB, Li KOHCyIbTauil no Tpu yHTK
LWiCTb NEHCIB Ta NPWIAOM NO N’SATb LUWAIHTIB.

XapaKTepHOK 03HaKOK MOBHOTO AUCKYPCY BWUCTYNae KOTepeHTHICTb, Lo 3abe3neyye
Oro  cemaHTWYHy  ULifiCHICTb | ceMaHTU4HuMiA  po3BuToK.  KinbKiCHO-AKICHI
C/IOBOCMONYYEHHA BUCTYMNAalOTh Mapkepamu Pi3HUX TWUNIB 3B’A3KiB BWUC/IOB/MOBaHb. BOHU
CrpUAOTL aKTyanisayii 38’A3HOCTI Ta LiNIbHOCTI XYA0XHLOr0 AMCKYpCY. MepcnekTuBoto
NoJanblIoro  AOCMIMKEHHA MOXe CTaTW BUMBYEHHA O0CO6NAMBOCTEN KBAHTUTATMBHO-
KBaNiTaTUBHUX OAMHMLb B PI3HUX TUNax AMCKYPCY.

KOMMYECTBEHHO-KAYECTBEHHbIE EANHULIbI
B XYAOXXECTBEHHOM JVNCKYPCE

C.B. bapaHoBa

B cTaTbe paccMaTpUBAlOTCS CUHTAKCUYECKME KONMYECTBEHHO-KAYECTBEHHbIE EAMHULbI aHTMIACKOro
A3blKa B XyJ0>KeCTBEHHOM fuckypce. OCHOBHOE BHUMAaHWe 06PALLEHO HA UX POfib B (DOPMUPOBAHUN AUCKYPCUBHON
CBASHOCTM W LENbHOCTU. AHAM3NPYETCS Y4yacTWe KBAHTWTATMBHO-KBAIMTATMBHbIX C/IOBOCOYETAHUI B
KOPPENSITUBHOI CBSI3W BbICKA3bIBaHWIA 11 NCCIEyeTCS UX BbIPa3VTeNbHbI NOTEHLMaNn B aBTOPCKOM UCKYPCE.

Kntouesble CMoBa: KONMYECTBEHHO-KAYECTBEHHOE CNOBOCOYETAHNE, AUCKYPC, CBA3HOCTb, 3KCMPECCUBHOCTb,
KOppensyms.
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QUANTITATIVE-QUALITATIVE UNITS IN THE LITERARY DISCOURSE
S.V. Baranova

The article deals with syntactic qualitative-quantitative units of English in literary discourse. The attention is
paid to their role in discourse cohesion and coherence formation. The participation of quantitative-qualitative
word groups in the correlative connection of utterances is analyzed and their expressive potential in the author’s
discourse is investigated.

Key words: guantitative-qualitative word group, discourse, cohesion, expressiveness, correlation.
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